s\x... (Baraye...) (Transliteration)

Artist: Shervin Hajipour (Jsyabs ¢ia4, Shervin Hajipoor, s Al ¢isu<, Shervin Hajipur)
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ong: s!x... (Baraye...)

Barayeh
Barayeh tiye kiiche raghsidan
Barayeh tarsidan be vaght-e biisidan
Barayeh khaharam, khaharet, khaharamiin
Barayeh taghyir-e maghz-ha ke pusidan
Barayeh sharmandegi, Barayeh bi-pali
Barayeh hasrat-e yek zendegi-ye ma'mali
Barayeh kiidak-e zobalegard o areziihash
Barayeh in eghtesad-e dasturi
Barayeh in hava-ye aliide
Barayeh Vali-'asr o derakht-haye farsiide
Barayeh Piriiz o ehtemal-e engherazesh
Barayeh sag-haye bi-gonah-e mamnu'e
Barayeh gerye-haye bi-vaghteh
Barayeh tasvir-e tekrar-e in lahzeh
Barayeh chehre-'i ke meekhandeh
Barayeh danesh-amiz-ha, Baraye ayandeh
Barayeh in behesht-e ejbari
Barayeh nokhbe-haye zendani
Barayeh kiidakan-e Afghani
Barayeh in hameh "barayeh" ghaireh tekrari
Barayeh in hameh sho'ar-hayeh ti-khali
Barayeh avar-e khane-hayeh pishali
Barayeh ehsas-e aramesh
Barayeh khorshid pas az shab-hayeh tulani
Barayeh ghors-haye a'sab o bi-khabi
Barayeh mard, meehan, abadi
Barayeh dokhtari ke arezii dasht pesar biid
Barayeh zan, zendegi, azadi
Barayeh azadi
Barayeh azadi
Barayeh azadi

For the Sake Of
For the sake of dancing in the street
For the fear in the moment of kissing
For my sister, your sister, our sisters
For changing the eroded minds
For the shame1, For the poverty
For the yearning for a normal life

For the sake of the poor child that searches in the garbage and his/her dreams

For this command economy2
For this polluted air
For Vali-'asr3 and the withered trees
For Piruz4 and it's probable extinction
For the forbidden innocent dogs
For the non-stop cryings
For the imagining of repetition of this moment
For a laughing face
For the students, For the future
For this mandatory paradise 5
For the imprisoned intellectuals
For the Afghan children
For all of this "for"s that have no repetition 6
For all these hollow chants 7
For the collapse of the chaffy houses 8
For the feeling of peace and tranquillity
For the sun after long nights
For the mental illness' pills and insomnia
For men, country, (re)construction
For the sake of the girl that wished she were a boy
For women, life, freedom
For freedom
For freedom
For freedom

Original translation by Narinim, updated by Shahram and Karla

httos:/llvricstranslate.com/en/barave-barave.html
Both translations and explanations offered by narinim on Wed, 28/09/2022 - 11:16

1. Refers to the shame men and fathers feel when they can't provide for their family, and they can't buy their children things they have promised

2. In Iran almost all companies and organizations are run buy the government. They don't function properly because of nepotism and corruption,

and it is the people who have to suffer the consequences

3. Name of a'street in Tehran

4. Name of an asiatic cheetah o

5. refers to the government forcing people to follow the rules of religion

6. It means there is a long list of reasons without repetition , o . , o

1. refers to propaganda and related chants. The corrupt government officials speak of religion or independence of Iran while they don't follow any religion

gggetnem\;tnolulangav:n esglll ttahe country if they had the opportunity. Also, the children of these officials live a luxurious life overseas with the money their parents have
rani

8. refers the overloopk of unsafe buildings by municipal officers due to nepotism and bribery, and the collapse of these buildings that have caused human life losses

https:/lyricstranslate.com/en/baraye-sake.html



